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ligen vara ful. Ingalunda! Pá promenadplatserna ser man vackra 
ansigten i mángd; Sevilla har 100,000 invánare, och som pro-
menad ár fruntimmernas af báttre klassen nástan enda syssel-
sáttning, jemte att gá i kyrkorna och sitta i las reja», sá har 
man godt tillfálle att se hvad vackert som| finns. Mycket 
finns utan tvifvel, och mantillan skámmer ej bort hvad den vi­
sar; men icke en gáug under Andalusiens sol váxer qvinnoskon-
hetens fina blomma som gras, utan blir alltid en rar planta. 

Medan jag talar om cigarrer och andalusiskor och dylika 
brannbara aniñen, torde ej vara ur vágen att omniimna ánnu 
en af Sevillas eldfarligheter, helst den — el Prado de San Seba­
stian eller de S:ta Justa — ligger straxt utanfor staden och helt 
nara tobaksfabriken. — Derute var naml. el quemadero eller plat-
sen for inqvisitionens autodaféer. Sevilla var en af inqvisitio-
nens forsta och fortfor att vara dess káraste tillhállsort. Den 
heliga domstolen upprattades hár for forsta gángen pá fast fot 
af Ferdinand den Katholske ár 1481, och Torquemada blef dess 
forsta ofversteprest. Frán 1481 till 1808, dá inqvisitionen upp-
háfdes, brande den '(enligt Murray) i Spanien 34,612 personer 
lefvande, 18,048 in effigie och fángslade 288,109 personer. Siff-
roma ár visserligen stora, men sá var det ocksá under en láng 
tidsperiod och bland ett folk af 20 millioner menniskor. Om ej 
menniskans inbillningskraft, med deraf mángdubblad skráck, kom 
tyranniet till hjelp, sá skulle det aldrig lyckas att forslafva ett 
folk i radslans bojor. 

Hár nere vid floden ligger áfven den i hvarje spansk stad 
oundgángliga Plaza de Toros. — Man holl nu pá att ombygga 
den af marmor. Gallerierna, uppbmna af de látta hvita pelar-
raderna, tycktes komma att bli utmárkta. La Plaza de Toros 
i Spanien ar annars ett forsummadt arkitektoniskt motiv. 
Man bygger dem námligen till en stor del af trá, sá námligen, 
att af sten ár endast den nedre delen, hvilken, i likhet med de 
gamles circus, har formen af en cirkelrund trappa med hoga 
trappsteg, som tillika fár tjena som bánkar; men deremot ár 
den ofre delen, det af pelare uppburna galleriet, afvensom dess 
af pelare uppburna tak, bygdt af trá. Hárigenom har just den 
del af byggnaden, som gaf mest anledning till arkitektur, blifvit 



báde ful och forgiinglig. Hade man deremot byggt afven ofver-
delen af sten, sá liade materialets fordringar ofelbart alstrat 
stil — man má blott jemfora stodjepelare af sten med en stod-
stolpe — och efterverlden skulle beundrat de praktfulla ruinerna 
af las Plazas de Toros, sásom vi nu beundrar de pittoreska 
lemningarna af romarnes circusbyggnader, konstskapelser, alstrade 
af sarama prosaiskt praktiska skal, namligen behofvet af rymliga, 
oppna teatrar for folkets blodiga favoritnojen. Jag vill dock ej 
hármed tillerkánna den klassiska fonitiden nágon helt och hállet 
frivillig fortjenst af detta sitt báttre val af byggnadsamne. De 
klassiska folkena tycks namligen, till lycka for konsten och for 
sin egen ara, ej haft nágon rikligare tillgáng till byggnadsvirke — 
grekerna troligen aldrig, och romarne átminstone icke under sin 
egentligen arkitektoniska period. I aldre tider var deremot Rom, 
som bekant, en trastad. Ocksá finns naturligtvis intet spár af detta, 
det áldsta Rom, lika litet som af den rika feniciska nationens tempel 
ochpalatser af Libanons cedrar. Eldfarligheten hartvingat vara 
nya, nordiska stora stáder att antaga átminstone ett yttre skal 
af tegel; men klimatets fodringar och tillgángen pá virke liar 
bibehállit trtivirket vid inredningen. Efterverlden skall ocksá en 
gáng, bland hogar af vittradt tegel pá det falt, dar París stod, 
forgafves leta efter nágot spár af dess for sin skiinhet och prakt 
nu sá vidt beryktade teatrar, och. andra forlustelsestivllen — 
dessa granna arkitektoniska dag- (eller natt-) slandor af dáligt 
tegel och tra. 

Tafvelgalleriet i Sevilla besokte jag naturligtvis ofta. Man 
ser dar Murillo i all sin ara i ett par »Concepciones», liknande 
den i Madrid, men om mojligt anda skiinare, i synnerhet den 
ena. Bredvid las Concepciones hangde en fortjusande, men full-
komligt verldslig "Anunciación» (bebádelse). Den annoncerande 
engeln hor foga till saken. En Hidalgo hade varit mera pá sin 
plats derstades. Madonnan ár en den aldra vackraste svartháriga 
spanska, kladd med mantilla och knafalleh framfor en bonstol. Mu­
rillo ár, sá vidt jag_ vet, den enda málare, som nágon gáng fram-
staller madonnan med svart liar. Hvaifor? Kanske medeltids-
antijudaism, sedermera ofvergángen till antagen typ? — Hur 
det ai-, sá gár en uñg man som jag gerna i ett gallen forst till 
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de taflor, som har qvinnan till amne, det má ira vara mer eller 
mindre heliga qvinnor; men sedan jag ofrivilligt foljt denna for-
sta magnetism, vande jag mig till de Murillos, som hade man-
nen till fóremál. — Hans bruna munklielgon ar och forblir typer 
for utseendet hos de spanska munkarna (da det fanns sádana) 
och hans trasiga gula tiggare ser man án i dag hvimla báde i 
stad och pá landet i Spanien. I La Caridad, en barmhertighets-
mráttning utom staden, hvilken jag for resten ej hann taga nar-
mare reda pá, fanns áfven praktiga Murillos; bland andra den 
beryktade "la Sed» (torsten), eller Moses, som slár klippan i ok-
nen och framkallar kallspránget. Nár man rest langa dagar i 
hetta och damm pá spanska diligenser, sá uppfattar man dub-
belt lifligt sanningen i denna tafia! — Dar finns afven en arman 
marklig tafia, en af Valdes Leal. Den forestaller en f. d. rik 
och maktig prelat liggande i all sin stát i sin graf. Likmaskarna 
kralar bland broderierna och spetsarna och spisar af hogvordig-
hetens ansigte. — Det ár en Utande framstállning af temat: 
«fáfánglighet, forganglighet.» Murillo lar plágat saga: «att han 
ej kunde gá forbi denna tafia utan att halla i násan.» 

Det roligaste af allt i Sevilla ar och forblir ándock att 
strofva omkring pá gatoma och tanka pá fordom. I la Calle 
de los Abades (Abbotgatan) t. ex. bodde fordom storre delen af 
den rika prestmassa, som tillhórde katedralens kapitel. Detta 
bestod af en erkebiskop, en biskop och 131 andra préster af 
hogre och lagre grader. — Pá osterlándskt satt har har i Sevilla 
nastan hvarje sorts handel sin uteslutande gata, hvilket ger en 
egen anblick. Modehandeln har slagit sig ned i Calle de los 
Francos och Calle de la Sierpe, bokhandeln i Calle de Genoa, 
jernkramhandlarna, har kallade los Alemanes, niidt emot katedra-
len o. s. v. De anforda namnena ar dessutom betecknande for 
yrkes-utofrarnas -harkomst. Om sommarnatterna lar Plaza del 
Buque, sade mig Egron Lundgren, vara tjusande; ty promenad-
timman ar dá mellan 10 och 12 pá natten, och i det varma 
mürkret frasar dá sidenkladningarna, och mellan mantillornas 
spetsar blixtrar ogon, lika blandande som stjemorna mellan aka-
ciernas látta lofverk. — Forst och _sist ar anda det basta af 
hela Sevilla dess patios och de, forut beskrifna inblickar, man 
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har i dem genom de fortjusande gallerportarna. Dessa patios, 
denna alhambrastil i lefvande lifvet, ser man egentligen endast 
i Sevilla. Man har val ett par exempel deraf i Granada, dock 
med tung ekport i stállet for gallerfiligramsporten. Kanske finns 
afven i andra lánder spridda exempel; men uti hela verlden ar 
det endast i Sevilla, som man fár se en hel stad i denna tju-
sande stil. Sevilla byggdes niimligen af morerna i deras vál-
maktsdagar, dá deremot det vidtbesjungna Granada var blott 
morernas sista hállpunkt och till stor del uppbyggdes af flyktin-
gar frán andra, redan af de kristna tagna stader. 

Manga orsaker har bidragit dertill, att ensamt Sevilla eger 
och kunnat bibehálla detta poetiska skal af morernas poetiska 
válde. Sevilla var visserligen under morernas mest lysande tid 
i Spanien endast den andra staden i ordningen; ty Cordova var 
dá deras hufvudstad. Men Sevilla, soin en láng tid varit det 
gotiska spanska valdets hufvudstad, innan Toledo upphojdes till 
denna vardighet, bibeholl dock under alia skiften en stor folk-
mangd och stort anseende. Sedermera, dá moriska valdet i Spa­
nien splittrades och hvarje provins blef ett litet sultandome for 
sig, blef Sevilla áter hufvudstad i ett af dessa ñagmenter, tills 
det ár 1247 intogs af Castiliens och Leons konung San Fer­
nando. 

Sevilla blef sedan nástan hela, och slutligen under Ferdinand 
och Isabella verkligen hela det kristna Spaniens hufvudstad, tills 
Cari V flyttade hofvet till Valladolid och Filip II sedermera till 
Madrid. Efter Amerikas upptackande kom for Sevilla en ny 
period af blomstring, denna gáng en handelsblomstring. Sevilla 
blef naml. dá, jemte Cádiz, den stora stapelorten for Indierna. — 
Allt detta har bidragit att radda Sevillas skónhet, under det att 
det otvergifna Cordovas nastan spárlost forsvunnit. 

Fai-val, vackra Sevilla! Pennan sliter sig ogerna frán det 
papper, dar den — ehuru otillfredsstállande — tecknat nágra af 
dina drag; hur mycket mer ogerna skall ej tecknaren sjelf i mor­
gón lata slita sig los tur din tjusningskrets — helst det skal ske 
medelst ásnekraft — men diligensen ar obeveklig! 
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VI. 

Paris den 24 December. 

Besa frán Sevilla tul Cordova. — Nagra drag af det arabiska váldets i Spa-
nien historia. — Stora moskén. — Till Madrid. — Muséet. — Velasquex 
Mnrillo, Eibera. — Operan i Madrid; osnyggheten och elegansen. — 
Madrids luft. — Besa till Paris. — Burgos. — Anbliek af de baskiska 
provinserna — Kationaldans. — Bayenne. — Bepnblik ocb kejsardome. — 
Sodra Frankrike. 

Resan frán Sevilla till Madrid fordrar 3 dygn raed correo 
d. v. s. postvagn, eller »malle poste» som det heter i Frankrike. 
Med vanlig diligens erfordras ytterligare ett dygn. Det ar márk-
vardigt hvad man vanjer sig vid allt. Jag minns, att i sona­
ras, nár C. och jag reste frán Basel till Schaffhausen mednatt-
diligensen, tyckte vi, att vi underkastade oss en hisklig fatigue. 
Nu bekommer mig 3 dagar och 3 natter — den vanliga portion, 
som serveras har i Spanien — mycket litet, och jag sofver i 
diligensen nástan lika godt som i min sang. Emellertid satte 
vagen mellan Sevilla och Cordova min somnformága pá prof. — 
"Mal camino para dormir", (dálig vag for att sofva), sade mig dili-
gensbiljettforsaljaren afrádande, da jag tog plats pá correon, som 
afgár kl. 12 pá natten frán Sevilla — och aldrig har ett san-
nare ord blifvit yttradt! En sá gropig och knagglig vag midt 
pá sommaren, det kan ni lyckligtvis ej i Sverge gora er en 
forestal Ining om. 

Landet mellan Sevilla och Cordova ar i allmanhet en ode-
mark, bevuxen med aromatiska plantor, och med stor naturlig, 
men obegagnad fruktbarhet. Stora strackor tacks af halfvilda 
oUvskogar. Har och dar skiner emot den resande en hvit stad, 
och dá ar den nármaste trakten derom ring nágot mer odiad. 
I Ecija gjordes en stunds uppeháll pá formiddagen, och midda-
gen intogs dar, sammanslagen med frukosten. Staden hade ett 
egendomligt utseende genom sina manga kyrktora, tackta med 
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brokiga azulejos, hvilket aaf dem en anstrykning af kinesiska 
porslinstorn. — Für ofrigt var nástan hvarje kyrktorn, sá val 
hár som i den forut genomfarna staden Carmona, och i alia 
storre och smárre stader liar i trakten, i Giraldastil. Det ar 
med en utmárkt byggnad som med en utmárkt bok, den fram-
kallar alltid en svárai imitationer. 

Fram pá eftermiddagen nalkades vi till Cordova. Detfram-
stallde sig práktigt och osterlündskt med sina torn och palmer, 
vid foten af den bruna Sierran, som kransades af kloster och 
gamla murar. Hur ofantligt Cordova var under Beni-Umeyah 
dynastien, kan slutas redan deraf, att det hade pá 9-hundratalet, 
enligt arabiska uppgifter, nüra en million innevánare. Om ocksá 
nágon rabatt mojligen bor beviljas for osterlündsk ofverdrift, sá 
blir anda alltid tillráckligt qvar for att visa stadens betydenhet, 
aldra helst pá en tid, dá nástan hela det ofriga Europa lág i 
det djupaste barbari, och dá dess nuvarande stora stader var 
endast usía torftackta byar. — Cordova hade vid den tiden 900 
bad (inrattningar for varma bad, thermer, var alltid i den gamla 
tiden och ar an i dag i osterlandet en af de vigtigaste och nod-
vándigaste saker), 600 caravanserai's eller herbergen och 300 
moskéer. Fabelaktiga beskrifningar gors ofver prakten i fur-
starnes af Umeyah-dynastien palatser. Men Cordova var ej 
blott rikt pá materiela skatter, det var tillika ett moriskt Athen. 
Redan under gamla romerska tiden hade Cordova varit frukt-
bart pá snillen. Sextilius Ena, Lucanius och begge Seneca's fod-
des hár. Under morerna blef det medeltidens lardaste och vitt-
raste stad, och frambragte arabiska báde filosofer, matematici 
och skalder. All denna báde prakt och bildning sopades bort 
genom berberrevolutionen, dá báde palatser och bibliotek bran­
des. Kom sedan moriska váldets splittring och, efter Cordovas 
erofring af de kristna, regeringens forílyttande till Sevilla. Den 
allmánna spanska tvinsoten fullandade; och Cordova ar nu en 
elándig forfallen hala med 55,000 innevánare, hvilken har in-
genting egentligen márkvardigt annat án sin moské *). 

*) Historien om moriska valdet i Spanien délas vanligen i fyra perioder. 
Den forsta raknas Mn ar 711 — 756. Under denna period styrdes de af mo­
rerna nyerb'frade delarne af Spanien genom Amirer, Stathallare under Kali-
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La Mezquita, Cordovas beryktade rhoské, star fristáende 
och ar omgifven af fástningslika murar. Da man intrádt genom 
den stora hastskoporten Puerta del Perdón, ar man inne pá en 
orangegárd, lik den i Sevilla, men med vida battre bibeliállen 
orientalisk pragel. Detta var moskéens heliga lund, och vid 
springkállan, som ánnu sorlar i dess midt, verkstallde musul-
mannerna sina religiosa tvagningar, innan de intradde i sjelfva 
templet. Det inre af moskéen ger den egnaste och underba-

• fen i Damascus. Den andra perioden borjade, da Abdu-r-rahman losrycktc 
Spanien fran det stora musulmanska valdet, stiftadc vestra kalifatet ocli gjor-
de Cordova till dess hufvudstad. Denna period rá'ckte fran 756—1036, under 
hvilken tid Ummeyah-dynastien gat Spanien 17 Sultaner. Stiftadt och uppe-
hallet af denna dynasti, fó'll det moriska valdet i Spanien med densamma. Nu, 
i den tredje perioden, kampade tv8 partier om valdet. Det forsta var de sa 
kallade Almorávides Murabitins (Hábitos, manner, helgado till Guds tjenst; 
modellen fór de kristna riddarna af Santiago, och, genom dessa, for alia me-
deltidens ó'friga riddareordnar; Det andra partiet var Almohaderna, ett slags 
musnlmanniskt ochlokratiskt lasareparti och tillika en protcst af den under-
tryckta berbiska nationaliteten mot den herrskande moriska kasten. Ehuru 
hedningar och raa barbarer, tyckte likval dessa bergfolk sjelfva sig vara *jor-
dens salt'1, verldens adiaste stam, och pastod sig harstamma fran kartaginen-
siska forfáder, som hade flytt till bergena for romarna. Mera troligt ar, att 
de hade ett annu aldre forkartaginensiskt ursprung och var lemningar afSpa-
niens urinnebyggare, de okuñiga ibererna. — Ya en gang det moriska valdets 
styrka och svaghet, hjclpte dessa berberfolk fórst morerna att storta goter-
nas valdo i Spanien och stortade nu sedan i sin ordning morerna sjelfva. 
Detta berbiska folkparti segrade namligen slutligen ar 1146. — En berber, 
till yrket lamptandare, hade uppsvingat sig till particts chef och profet, och 
under hans vandaliska stjTelse fiirstordes niistan alia minnesmarken af morisk 
odling och koust. Ar 1227 sammanstortade detta berbervalde och hela det 
moriska omradet i Spanien sondcrfñll i sma sarskildta Sultán- och Sheikdomen. 
Dessa smastater, oeniga sinsemellan^ hjelpte de kristna mot hvarandra, och 
fóll derfóre den ena efter den andra lütteligcn i há'nderna pa de fórenade Spa-
niorerna. Cordova intogs af San Fernando ar 1235, och Sevilla, som fó'rut 
ar sagdt, 1247. Vid detta sammanramlande af den moriska byggnaden, var 
det som Ibnu-1-Ahmar, sasom lydfurste under Ferdinand, lyckades stifta ett 
sista moriskt valdo, det i Granada. Det blomstrade fran ar 1238 till 1492, 
da det, i sin ordning forsvagadt af inre oroligheter. fóll ett sista offer for hela 
Spaniens samlade makt. Just under de varsta sondringarna i Granada hade 
namligen genom Ferdinands och Isabellas gifte Castiliens och Arragoniens kro-
nor sammanfallit. 
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raste anblick, man kan tanka sig. — Taket derinne ár platt, 
det ár gjordt af alercetra, ett slags larixart, som vaxer i Ma-
rocco, och hvars virke pastas vara nára nog oforgángligt. Detta tak, 
som ej ár mer an 35 fotjofver golfvet, hvilar pá en oándlig, 
for ogat hvimlande skog af lága pelare, ursprungligen 1200, och 
ánnu 854 st. till antalet. — Pelarskogen och templet délas i 19 
lángskepp och 29 tvárskepp. Pá den forsta leden, eller langs 
efter templet, ár pelama sammanbundna af lága hástskohvalf. 
Pelarna ár af olika ordningar, diametrar och materialier, de 
sednare oftast dyrbara, sásom jaspis, porfyr och sállsynta mar-
morarter. De fiesta togs frán ett pá samma stálle fordom stáen-
de gammalt Janustempel, hvilket under goterna varit kristen 
kyrka. Andra hemtades frán Sevilla och Tarragona i Spanien 
och frán Nismes och Narbonne i Frankrike, hvarjemte 140 st. 
lar blifvit sánda sásom present frán kejsaren i Constantinopel. — 
Midten af moskéen ár fórstord och vanstálld genom en bjgott 
biskop under Cari V:te, som lát nedrifva denna del af moskéen 
for att uppfora ett kor i mera «kristlig» stil. Detta kor ár en 
vanlig grann och forgylld och genomful rundbágskyrka. 

Ofvanfor Cordova, pá en af Sierra Morenas af váxtprakt 
ofverfiodande sluttningar, skall Abdu-r-rahmans trollslott Rizzifah 
ha legat. Dess prakt skall ha varit otrolig, och allt var dar 
sammanfordt, hvad ostems och vesterns prakt och konst kun-
nat ástadkomma —• ett hundradubbladt Alhambra! Allt for-
stordes af berberna. Ej ens platsen, dar det legat, kan numera 
bestámmas. 

Ifrán Cordova forsatte jag med en diligens. Vágen gick 
oster ut genom Guadalquivirdalen, tog sá af át norr, genomkor-
sande slagfáltet vid Bailen, och steg upp i Sierra Morena. Pá 
aftonen andra dagen, just i solnedgángen, hann vi till det af 
mig pá nedvágen omnamda romantiska bergpasset Despeña Per­
ros («kasta ned hundarna!"), dar vágen gár pá kanten af en 
afgrund mellan tvá skyhoga, brunroda, vildt sonderbrutna berg-
spetsar. I aftondagern tog det sig ándá báttre ut, án da jag 
genomfor det forra gángen. Jag lutade mig ut genom diligens-
fonstret och ság tillbaks for sista gángen. Ett rosenskimmer lag 
Sfver de aflágsna bergena, och jag tánkte pá Granada och Se-
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villa! Farvál Andalusien! — Forandringen i klimat var lika 
plotslig som obehaglig. Sá snart vi kommit genom passet och 
in i La Mancha, mottes vi af ett kyligt drag, och i stallet att 
vi forra natten suttit och sofvit vid nedfállda fónster och utan 
ofverrock, drogs nu alia fonster upp, dubbla rockar pátogs, och 
anda vaknade jag pá natten deraf, att jag var fullkomligt stel-
frusen. Lyckligtvis hade min granne, en áldre kopman frán Se­
villa, forsett sig med ett rikligt forrad af varmebevarare, och 
han lánade mig nu ett fárskinn for fotterna samt slog sin stora 
kappkrage om mina axlar, och sá stod jag mig igen. Pá mor-
gonen var marken alldeles hvit af frost, och vara vagnsfónster 
betacktes af de grannaste isblommor. Fram pá dagen blef det 
dock áter varmt. Sádant ár klimatet har; náttema iskalla och 
om dagarna, sá liinge solen skiner, sá varmt, att man gár 
i tunn rock. — Jag áterfann har i Madrid konsul Konow, som 
hela tiden legat och vantat pá att hos cortes fá uppgjord frágan 
om stockfisktullen. Det gár ej fort i Spanien. Emellertid ár 
nu cortes plótsligen upplósta, sásom det tros med anledning af 
handelserna i Frankrike och Louis Napoleons statskupp, hvarom 
den bestürtningvackande nyheten motte mig har i Madrid. 

Jag har áter genomstrofvat Madrid i alia riktningar. I 
byggnadsvág erbjuder det foga anmarkningsvárdt. Det ár i detta 
afseende nástan helt och hállet modernt och europeiskt, och en-
dast rnángden af balkonger ger ett spanskt och sydlándskt tycke. 
— Galleriet, det hárliga, har jag njutit och njutit om igen af. 
Jag var i missmodig sinnesstámning efter min ankomst hit. Han­
delserna i Frankrike och kolden frán den snobetáckta Guadarra-
makedjan kándes bada delarna sásom skingrade illusioner; men 
jag intrádde i muséet, och sedan jag en stund betraktat dess 
hárliga fárg- och snilleblomstring, tinade frosten upp i mitt hjerta, 

oemotstándliga tarar banade sig vag, — och má stats-
former vexla som árstider i vansklighetens evinnerliga cirkel-
gáng! Hvad ror det mig? Ars longa, vitabrevis! Framát 
pá bañan! Till kamp for det enda, som, jordiskt taladt, ár 
oforgángligt! 

Betraktandet af och tánkandet ofver den spanska málar-
skolan har bragt tiJI ofvertygelse hos mig nágot, som Iánge fóre-
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svafvat mig sásom aning, det námligen, att i all skon konst, 
sá val málning, bildhuggeri, byggnadskonst, som poesi och musik, 
allt beror pá tvá saker: snille och nationalitet. Snillet ar sja-
len, nationaliteten ar kroppen, vilkoret for att «lánge lefva pá 
jorden». — Snille liar skapat skónt, som ej uppfyller detta vil-
kor, men anda, lefver och skall (máhanda) lefva. Det lefver 
dock pá ett fastan. Det snillrikt nationela lefver derfóre. 

De tre fornamsta snillena i spanska skolan: Velasquez, Mu-
rillo och Ribera, ytterligt olika sins emellan, uppfyller dock alia 
tre i hog grad denna fordran pá nationalitet. — Velazques, fodd 
i Sevilla 1599, dog i Madrid 1660. Det ar blott i Madrid man 
egentligen fár se honom. De nágra smá portratter af hanspen-
sel, som man fár se i andra gallerier, ger intet begrepp om hans 
storhet. Han ar den manligaste af alia málare och malar der-
for ocksá mest manner, manner sásom sádana: och nár han 
malar qvinnan, ar det som person, ej som qvinna. Han an-
v'ándes mest af konung och hof, och portráttet ingár derfóre 
nastan alltid i hans málningar. Men hvilka portratter! Man 
kan lasa hans tids spanska historia i hvartenda af dessa ko-
nunga-, infant- ja, inf antinne-ansigten. — Fárgtonen i hans taflor 
fórefaller bredvid den ofriga spanska skolan stundom, dock ej 
alltid, nágot grá och kall. Men det ar luften, sádan den verk-
ligen ar, och icke en brungul halfdager, ett extrakt af spansk 
luft, sásom hos Murillo. 

Murillo ar utom Spanien vida mera kánd och sedd an Ve­
lazques. Han foddes i Sevilla och dog dar 1682. Det ár egent­
ligen i Murillos genretaflor, som den nyssnámda bruna fárgtonen 
sá helt och hállet herrskar. Hur ofta har jag ej under mina 
diligensresor hár i Spanien átersett hans tiggarpojke, sádan man 
ser honom i Louvren, med hans gula hy och smutsbruna trasor 
vid en gulbrun mur i en solbrun atmosfer, om ocksá ej i verk-
ligheten fullt sá solbrun sompá taflan! Hvem kan dock neka, att 
ofver somliga lánder ligger en bestamd fárgton? Liksom det 
t. ex. ofver Neapel ligger nágot azurblátt, och ofver mellersta 
och norra Europa nágot grátt och gront, sá kan man ej neka, 
att brungult, okenfargen, ar det médium, hvari man, sá val i 
inbillningen pá forhand, som efterát i hágkomsten ser Spanien. 
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Om man líos Velazquez hufvudsakligen larde spansk historia, sá 
lar man hos Murillo kanna spanska folket, dess — nu afskaf-
fade — munkar, dess — tyvarr ej afskaffade — tiggare, ocli 
den spanska qvinnan! 

Ribera foddes i Xativa, nara Valencia, 1588, och dog. i 
Neapel 1656. Han kallades uti Italien Spagnoletto, d. v. s. den 
tille spanioren, emedan lian helt ung kom dit. Han var chefen 
for spansk-neapolitanska skolan. Ehuru hans lif sálunda hufvud­
sakligen tillbragtes utom det egentliga Spanien, sá ar han dock 
djupt, djupt nationel. — Ribera ár bland de spanska málarna 
hufvudrepresentanten for det asiatiska tigerelementet i spanska 
nationalkarakteren. Man behofver blott se hans martyrtaflor 
med dessa helgon, soni flás lefvande; dessa, pá hvilka magen 
ar oppnad, och tarmarna utdras med ett vindspel, eller dessa, 
som steks, genomskjuts med pilar etc., och allt detta i en den 
ohyggligaste fargton af gulhvitt och svartbrunt, for att fdrstá, 
att inqvisitionen var en naturlig och nationel institution i Spa­
nien. — Intoleransens farsot kom frán borjan frán Asien, sásom 
alia andra pester. Sedan utbredde den sig vida mot norden och 
ar mángenstádes ánnu ej pálitligt utrotad; men ingenstades ro-
tade den sig dock sá som i Spanien. Den fann dar ett nytt 
fádernesland, dit den alltid med forkárlek átervánder och trifs, 
sásom koleran, kring Ganges och pesten kring Nilen. Spanio­
ren har sitt noje i grymhet. For att ej dra fram det vanliga 
exemplet tjurfaktningarna, sá res bara t. ex. med en diligens 
i Spanien och se, hur hvarenda menniska, man moter, afven 
qvinnor och barn, genast tar upp den spetsigaste sten, som fin-
nes till hands, och kastar den pá det magra mulásnespannet. 
Eller, om allvarsammare exempel onskas, sá las Spaniens hi­
storia! Deremot ar det visserligeu sannt, att det kan forefalla 
spanioren mera naturligt och liksom en rattighet, att vara grym; 
ty han vet med sig sjelf, att, om han sjelf en gáng blir foremál 
for grymheten, sá forstár han battre an nágon annan att ut-
hárda den. 

Stora operan i Madrid besokte jag fiera gánger. -Den ar 
praktigt inredd; allt ár rodt sammet och forgyllningar! Vackra 
fruntimmersansigten ság jag manga; men dock ej sá manga som 
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pá teatrarna i Cádiz och Sevilla. — Typen ár dessutom alls 
icke bestámd hár, utan blondiner och nordiska tycken ses i om-
vexling med andalusiskt morkhyade och svartháriga hágkomster. 
Eget var, att vid intrádet i denna elegantissime salong, fylld af 
den elegantaste societet, kánna en stark — — hvitlokslukt slá 
emot en. — Tank, om en hel societet hos oss skulle ha atit 
pepparrot till middagen! — Osnyggheten i de yttre gángar'na i 
teaterhuset var áfven sádan, att den ej tal nágon beskrifning. 

Jag forvánades ofver att se, med hvilken omsorg spanio-
rerna vid utgáendet ur teatern svepte de vida bruna kapporna 
omkring sig, anda upp ofver munnen och nasan Men, sager 
ordspráket: 

El aire de Madrid es tan sotil 
Que mata a un hombre, y no apaga a un candil. 

Madrids luft ür sa falsk, att en Jlagt, 
Som ej tlacker ett Ijus, dodar en mennüka, 

Solgloden pá slátten hettar namligen upp luften till det otro-
liga; men midt i hettan kommer plotsligen en falsk, iskall luft-
strom frán Guadaramabergena, bárande lung- och maginflam-
mationer. Hártill kommer den skarpa skilnaden mellan vinter 
och sommar. «Tres meses de invierno y nueve de infierno», »tre 
mánader vinter och nio mánader helvete», sade mig en, som kande 
Madrids klimat af láng erfarenhet. Hvad mig angár, sá forvá-
nade mig i synnerhet det haftiga temperaturombytet mellan dag 
och afton denna árstid har i Madrid. Om morgonen kunde jag 
vid vaknandet frysa bra nog i mitt otáta rum; men fram pá 
dagen blef det áter fullaste sommar igen, och jag promenerade 
i sommarrock. Knappt hade dock solen gátt ned och morkret 
hastigt, som det har alltid gor, intrádt, sá blef det pá en gáng 
sá kallt, att, om jag hándelsevis fordrojt mig ute i staden till 
dess sá máste jag skynda hem allt hvad tygena tálte for att fá 
nágot varmare pá mig. 

Men min tid — ni vet hvarfór — tillat mig blott att vistas 
ett par dagar till pá spansk jord, och dessa hade jag att till— 
bringa i diligensen, rullande genom natt och dag mot Bayonne. — 
Se har nágra flyktiga utsigter frán vagnsfonstret under denna 







81 

resa, ilande genom Castilierna, — dar man ej kan ila nog fort! — 
och tyvárr ilande áfven genom de baskiska provinsema, dar man 
deremot nojsamt och lárorikt skulle kunnat tillbringa veckor. 
Forsta dygnet af resan var enformigt genom Castiliens stora 
tradesgardesoken. Vatten ocli gronska hor till det obekanta. 
Interessant var det dock att tara genom Somo-Sierra-passet, dar 
Napoleons lancierer gjorde sin brillanta attaque. Nár man ser 
den steniga, brutna lokalen, ar det obegripligt, att det kunde 
lyckas. Morgonen derpa vid forsta uttittandet genom vagns-
fónstret blef jag liapen att se framfór oss en stad med en uiiingd 
kyrktorn, bland hvilka en játtestor domkyrka med 4 torn fram-
stod sásom primus Ínter pares. En flod — med vatten i — 
slog sina krokar for den skona staden, och bakom reste sig en 
brunrod sierra, anda rodare án vanligt nu i soluppgángen, och 
i fjerran syntes spetsiga snotoppar, luftigt uppstigande mot den 
norra, ánnu nágot morka delen af himlen. Det kunde ej vara 
annat án Burgos — och det var Burgo» — dit vi kommit ett 
par timmar tidigare án sagdt var! Vi stannade ej dar mer án 
s/4 timma,* men genom att uppoffra frukosten, hade jag dock tid 
a t t springa in till staden ofver Duerobron och genom svarta 
gammaldagsgator till katedralen, som dock olyckligtvis, nar man 
kommer narmare, befinns vara inbyggd i en massa svarta, fula 
hus, ur hvilka endast portalfacaden tráder fri fram. Det inre 
ar harligt. Ófver koret och hogaltaret, hvilka, som vanligt i 
Spanien, ar belágna midt i kyrkan, dar de, vanda mot hvar-
andra, bildar en afstangd fyrkant, reser sig det ofantlíga central-
tornet. Detta bestár endast af yttermurar och ár ej afskiljdt 
genom nágot golf eller hvalf frán kyrkan, sá att sálunda, da 
man star i koret, har man det iháliga stora tornet ofver sig sá­
som en sá att saga, tornformig kupol. Alia kyrkans torn ar af 
likt genombrutet stenarbete, liknande Strasburger Müñster. 

Et t par mil pá andra sidan Burgos ság jag — for forsta 
gángen sedan jag i slutet af September lemnade Lyon — en 
smutstg gata, ej heller hade jag under hela dem.a tid sett en 
regndroppe falla. — Vid lancorlo kommer man in i en half-
cirkelformig, af snofjall instangd dal, ur hvilken ingen utgáng 
tycks finnas. Den finns dock. En smal bergkorridor, sojn jemt 
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och nátt lemnar rum fiir vágen och for en jemsides med densamma 
lopande skummande bergsflod, oppnar sig i hornet af dalen uti 
en lodrat ñera hundra fot hüg bergvágg. Slingrande fortloper 
sedan det smala passet mellan ofverhangande fantastiska berg-
spetsar. Pá en sádan fjellbalkong star, som en gammal dueña, 
ruinen af slottet Engracia. Denna omnamda dueña, bevakade 
dock, sásom de fiesta sádana, illa sin skona; ty det var i denna borg, 
som, enligt sagan, Roderich forforde den skona Cova, dotter till 
Grefve Julián. Denne inkallade sedan morerna for att hámnas. 
Ay de España perdida por un gusto, «Spanien forloradt genom 
en njutningsnyck-, klagar folkvisan Ett kungarike for en qvinna! 
Midt emot ligger pá en terrass det pittoreska lilla kapellet, hel-
gadt át Nuestra Señora del Camino (Vár Fru af vagen), som 
skyddar de resande mot lavinerna, hvilka har lar vara siirdeles 
farliga om vintern. — Vid Miranda del Ebro gár man ofver 
denna flod och ar i de baskiska provinserna (Álava, Biscaya och 
Guipúzcoa). Det ar som att vánda om en hand. Vatten i of-
verflod, ett fuktigt klimat, yppig gronska; och i stállet for Ca-
stiliens oken, som endast delvis var odiad, har man har en trakt, 
dar ingen qvadrataln ar lemnad obegagnad. Hela baskiska lan-
det ar utomordentligt tátt befolkadt, och jorden skotes med — 
tpade! Mais ar hufvudprodukten. — Det var sondag, sá att vi 
hade rikligt tillfalle att se det baskiska folket och dess drag-
ter. De runda spanska hattarne och broderade jackorna var 
forsvunna. Karlarna hade en slags rund sjomansmossa, eller, 
annu vanligare, blott en nasduk om hufvudet, knuten med langa 
hangande andar i nacken. Qvinnornas drágt upphorde att vara 
egendomlig. — I en liten stad nara Vittoria, kallad Puebla de 
Arganzon, bytte diligensen om hastar — hdstar, ságer jag, ty 
det spanska mulásneanspannet hade redan foregáende dagen 
borjat uppblandas med hastar, och hár, i baskiska provinserna, 
hade vi endast bastar. Under uppehállet betraktade jag folkets 
nojen pá torget. Mannerna roade sig med ett slags inveckladt 
bollspel. Bollen var ofantlig och af hárdt trá, liksom hos vara 
forfáder enl. islandska sagorna. De unga qvinnorna hade stállt 
upp sig pá gatan, som gick forbi torget, i tvá langa rader midt 
«mot hvarandra, och efter ljudet af en musik, bestáende af 
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nágra par castagnetter, en guitarre och en tambour de basque, 
forsedd med bjellror, hvilka instrumenter speltes af de varsta 
gamla hexor, jag sett, hoppade qvinnorna upp och ned, och 
svángde rundt, hvar och en pá sin flack, utan att for&ndra plats; 
allt detta under en skarande nasalsáng i korus. Det var bland 
det mest komiska, jag sett! 

Morgonen derpá vaknáde jag vid dánet af en láng vág, som 
slog mot kanten af vágen. Vi rullade Iángs Oceanens strand, 
oeh vagen, till halften sprangd i klippan och till halften murad 
pá densamma, klattrade fram utát sidan af de kala kustbergena, 
hallande sig fast med naglar af jern. Nu borjades ett ándlost 
passviserande vid hvarje station. Ifrán Viltoria till Bayonne icke 
mindre an 7 gánger, allt med betalning for hvar gáng. Det ar 
ett ümkligt prejerii — Vagen lemnade snart áter kusten och 
fórde genom det mest leende, yppigt gronskande land , af kullar 
och dalar, bevakadt i fjerran af Pyrenéernas hvita spetsar. 
Forestall er de lágre delarne af Schweiz, och forestall er vidare 
en strálande hostdag, gi'áset gronskande, falten a betáckta af triid-
gárdsvaxter och omgifna af myrtenartade buskvaxter, pá kullar-
na hár och dar en liten ekdunge med rostbruna lof, men i da-
larna lauríer rose och cypress och andra evigt grona sydtrad, 
blandade med vara nordiska loftrad, hvilka, pá sitt vanüga, tokiga 
sátt, kladt af sig till vintern! Ofverallt sorlade backar; jorden 
ángade, och har och dar i skuggan var marken frosthvit. 

Inkomna i Frankrike fick vi stora och praktiga bastar for 
diligensen och anlande i galopp vid middagstiden till Bayonne. 
Lángs vagen ságs vággama pá alia byggnader betáckta med 
Liberté. Egalité, Fraternité, och inunder dessa ord satt uppkli-
strad — — proklamationen om statskuppen! Jag skulle velat 
skrifva ett »Ct-git» ofver den forsta inskriften. Lustigt var att 
hora tullnarers och andra officiella kannstopares berattalser om 
hur "les insurges" nu blifvit besegrade i París. Jag undrar just 
hvilkendera, som med mesta skal kunde kallas "insurgé'% mannen 
af statskuppen eller blusen, som bakoin barrikaden stred for b¡-
behállandet af hvad nu en gáng — om ocksá ej for langesedan — 
i lag stadgadt var, d. v. s. den lagliga ordningen? — Bayonne 
var en liten treflig stad, marklig for siua vaclu-a iiickor, med deras 


